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IHTEPHAIIIOHAJIBHA JIEKCUKA Y TEPMIHOCUCTEMAX BAHKIBCBKOI COEPU
AHITIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

YV cmammi susnavena ponv inmepuayionanismie y mepminocucmemax 0anKiscvbkoi cghepu ykpaincvkoi ma amenivicokol
MO8, @ MAKONC 6CMAHOBILEHO PISHUYI) MINC 3ANO3UYEHHAMU, IHMEPHAYIOHAIZMAMU MA NCe80O0IHMePHayioHanizmamu. Y
MedAcax OOCHIOINCEHHs 3anPONOHOBANO KIACUDIKAYII0 MEPMIHIG-IHMEPHAYIOHANI3MIE MA GU3HAYEHO HAUNOWUPEHIU CROCOOU
ix adanmayii' y aneniticokiu ma yKpaiHcoyKiil Mosax. Busigieno cninbHi ma 6iOMiHHI pucu IHMEPHAYIOHATbHUX CIli8 V) OAHKI6-
CbKill MepMiHON02ii.

Knrwouosi cnosa: inmeprayionanizmu, nceg0OIHMEPHAYIOHATIZMU, 3ANO3UYEHHS, MePMIH, MepMIHOCUcCmemMa, adanmayis,
3icmagHull ananis.

HHTEPHAIITHOHAJIBHASA TEKCHKA B TEPMHHOCHCTEMAX BAHKOBCKOH C®EPbI AHIJIHHCKOI O
H YKPAHHCKOI'O A3bIKOB

B cmamve onpedenena ponv uHmepHayuoOHanu3MO8 y mepMUHOCUCIEMAX OAHKOBCKOU chepbl YKPAUHCKO20 U AHeNUll-
CKO20 SI3bIKOG, 4 MAKJICe YCMAHOBNCHA PASHUYA MeXCOY 3aUMCMBOBAHUIMU, UHMEPHAYUOHATUSMAMU U NCEBOOUHMEPHA-
yuonanusmamu. B npedenax uccneoosanus npeonosicena kiaccuurayus mepmMuHo8-uHmMepHaAyUOHOIUIMOS8 U ONpeoeneHbl
pacnpocmpanennvle cnocodbl Ux adanmayu 6 AHeIUNCKOM U YKPAUHCKOM A3bikax. Buiseneno 6 obeux sasvikax odwue u
OMaUYUMenbHble Yepmvl UHMEPHAYUOHATLHBIX C08 8 OAHKOBCKOU MEPMUHONOUU.

Kniouegvie cnosa: unmepnayuonanuzmol, nceGOOUHMEPHAYUOHATUSMBL, 3AUMCIMEOSAHUE, MEPMUH, MEePMUHOCUCTEMA,
adanmayus, CONOCMABUMENbHbLI AHANU3.

THE INTERNATIONAL WORDS IN ENGLISH AND UKRAINIAN TERMINOLOGY SYSTEMS OF BANKING
SPHERE.

The article deals with the international words in English and Ukrainian terminology systems of banking sphere. The
difference between borrowings, international words and pseudointernational words is investigated. The reasons and sources
of international words are studied in the article. The conception of internationality of international words, which is based on
the number of languages in which the word is found, is suggested. The morphological and word-formation peculiarities of
English and Ukrainian international terms are analyzed. The classification of international terms is offered. The main ways of
the international words assimilation in both languages are studied. The results of comparative analysis gave an opportunity
to figure out common and specific features of English and Ukrainian terminology of banking sphere.

Key words: international word, pseudointernational word, borrowing, term, terminological system, assimilation,
comparative analysis.

HacuueHHs cI0BHUKA IHTEPHALIOHATIBHOIO JIEKCUKOIO € MIPUPOAHIM IIPOLIECOM, BPAXOBYIOUHM TEMITH Iobaiti3amil Ta po3BUTKY
MDKHapOJIHUX 3B’s13KiB. TepMiHOIOTIS — 11 TOH JIEKCHYHHHN IIap, B SKOMY MDXKMOBHI B3a€MUHM HallBHpa3HilIi. Y pi3HI icTOpHYHI
Tepio i MOBHI KOHTaKTH MaJH Pi3HOOIYHNMI Xapakrep. byab-saka MoBa B okpeMmi nepioaun ictopii Moria OyTH K MPOAYLEHTOM, TaK
i peLUIiEHTOM IHTepHaliOHANBHOT JIekcHKH [4, c. 94]. losiBa iHTEepHALIOHAI3MIB ¥ TEpPMiHOCHCTEMAX CHPHSE e(EKTHBHIIIOMY
X BUKOPHUCTAHHIO y IIpoLecax MiXKHapoaHOro oominy iHdopmarieio. Tomy, 06’ €KTOM JOCIHIIKEHHS CIYTYIOTh IHTEpHAIIOHAIEHI
CIIEMEHTH, SIKi (PYHKIIOHYIOTh y TepMiHOCHCTeMaX OaHKIBCHKOI chepr aHITIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

ABTOpOM TOHSATTS «iHTEpHAIlOHANIOHANBbHUI BBakaeTbesi Jk. berram (XVIII ct.). Tporsrom XIX ct. 1iei TepMmiH po3-
TIOBCIOANBCS y €BpOIeiichkuX MoBax. Y XXcT. BiH mo0OyTyBaB y MOBax pi3HUX KOHTHHEHTIB [10, c. 181] i TpakTyBaBCs SIK OKpe-
MU BUIIAJIOK JIGKCHYHHX 3amo3u4eHs [§, c. 6]. Ilpobnemy iHTepHaLioHANi3MIB y TepMiHOIOTiT focaikyBanu B. B. Axynenko,
I. K. Bimoxin, JI. I. Bopucosa, P. A. Bynaros, B. B. Bunorpanos, M. H. Bonoaina, B. 1. Kapa6an, T.P. Kusk, M. . Kuurauibka,
1. A. Konecruxkoga, 1. B. Kopyneus, [.M. Kouan, T. A. JleBumpka, M. 1. MocToBwuii Ta iH.

BinpuicTh JOCHITHUKIB HAYKOBOI JISKCHKM BBa)KAIOTh TEPMiHM-IHTEPHAIIOHATI3MH YHIBEpCaIbHUMH 3aMiHHHUKAMHU «HEBJa-
JUX» HalioHanbHUX onuHUIb (B. Akynenko, C. I'punbos, JI. PyGarosa ta in.) [7, ¢. 22]. st HO3HAaUYSHHS OAMHHIL MIKHAPOIHOT
JIEKCHKH 1CHYE€ KiJTbKa Ha3B — IHTepPHAI[IOHAII3MH, IHTEpOHIMH, aHanori3mu [ 10, c. 181]. TpaaumiitHo TepMiHAMH-IHTEPHAIIOHATI3-
MaMH BBaXKAIOTBCS CJIOBA, a00 CIIOIYKH, 110 ICHYIOTh Y 0ararb0X MOBAX 3 OMHAKOBUM 3HAYCHHSM, SIKi aCHM1IbOBaHI 3T1IHO 3 IXHIMH
(onerrro-Mopdonoriyanmu npuHIunamy [12, c. 188]. Tnoxi sik kputepiit BUCyBacThCsl BUMOTa, 00 HE MEHII, HX J[BI MOBH Oyin
«cBitoBuMm». [Ipore, B. AKyneHKo BBaKae TaKUi KPUTEPIii JTUIIE YMOBHHM pOOOYNM MPHITYIICHHSM [2, ¢. 255].
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1. I. A. KonecHukoBa BUAUISIE Taki MO3UTUBHI XapaKTEPUCTUKU TEPMiHIB-IHTEepHALlIOHATI3MIB: |. CMHCIIOBa a1anTallis; HAPH-
KJaj, aHnIiiicbkuii Tepmin Opokep (broker) BxuBaeThcs 0e3 3MiH B 0arathbox MoBax: broker (Him.), broker (itan.), broker (icm.),
opoxkep (poc.), 6pokep (YKp.);

2. CeMaHTHYHA «YHCTOTa»; OCKUIBKH, IHTEpHALIIOHATIbHI TEPMIHOCIEMEHTH MaiiKe BCIX Cyd4aCHHUX TEPMiHOCHCTEM Yy 3HAYHIN
MIpi I'PyHTYIOTBCS Ha 3aII03MYEHHSIX 3 KJIACHYHUX MOB (JJaTMHCHKA, CTapOTrpelbKa), BOHH aKTHBHO (DYHKIIIOHYIOTb 31 30€peKeHHIM
cBoei mepBUHHOI TpadivHoi Gopmu;

3. HelTpanbHICTh TEPMiHIB-iHTEpHAIIOHATIOHAII3MIB, SIKi HIOMTO 1307b0BaHi BiJ HAIlIOHAJIHLHOI MOBH 1 MalOTh iHBapiaHTHE
3HAYEHHs, CIUIbHE JUIsl 6arathox MoB [7, c. 22].

OCHOBHHM JKepeioM BHHUKHCHHS IHTepHAIiOHAJI3MIB € 3armo3udeHHs. [IpoTe, Bix IpoCcTOro 3armo3udeH s iHTepHAI0OHATI3M
BIIPI3HAETHCSA THM, IO OyIb-SKHI €IEMEHT MOKE Ha3MBATUCS 1HTEPHALIOHAIBHUAM TIJIBKH TOAI1, KOJIM BiH 3yCTPIYAETHCS MPHHAN-
MHI Y TPhOX HECHOPiAHEHNX MoBax [5, ¢. 54]. Hanpukiaz, Tepmin axio (< iTaj. agio) 3ycTpidaeThest KpiM yKpaiHCBKOI e y I’ SITH
MoBax: agio (¢panit.), agio (HiM.), agio (iTaxn.), agio (aHr.), agio (icm.), au TepMiH OaHKHOTA (< aHIII. bank-note) BKHUBaeTHCS e y
4OTHPHOX MOBax: Banknoten (HiM.), banconote (itax.), banconota (icm.), banknote (aum.). OTxe, Taki 3aM03NYEHHS MAIOTh BCI Mif-
CTaBH HAa3MBATHCS IHTEPHALIOHATII3MAaMH. A, SIKII[0 TaKa YMOBA HE BUKOHYETHCS, TO y TAKOMY Pa3i CJI0Ba iHIIOMOBHOTO ITOXO/KEH-
Hs € JINIIE 3armo3nueHHsIMI. Hampukian, He MO)KHa Ha3BaTH iHTEpHAIIOHANI3MaMHi B YKPATHCHKIA TepMiHOCHCTEMi OaHKIBCHKOT
cdepu 3ano3udeHHs JrocTpailis (1mo.), Bekcespb (HiM.), Bairora (iTai.), cHHepri3M (Tpeil.), OCKIIbKH B iHIINX TEPMIHOCHCTEMAX,
OKpiM MOBH-JDKepelia, BOHU BiJICyTHI. B aHIMIINCBKIN TepMiHOCHCTEMI TaKMMH MPUKIIAJAMUA MOXYTh CIYT'yBaTH HACTYITHI 3aIo-
smdeHHs: debt (<¢paHi.), currency (<nar.), mortgage (<¢pasit.), ratio (<mar.).

IHTepHamionani3Mu — 11e MiXKMOBHA CHHXPOHHA KaTeropis CiiB, SKa BUSBISETHCS JHIIEC Y CHHXPOHHO-31CTABHOMY aHai3i Ma-
Tepialy nepeBakHO KiUIbKOX MOB. OTe, st iqeHTHdiKanii iHTepHaI[iOHAaIbHUX JISKCEM B aHIIIIHCHKIN Ta yKpaiHCBhKIN TepMiHO-
cucremMax OaHKIBCBKOI chepr OepeThCst 10 yBark TEPMIHONOTIYHUI CKIIaJl HAMITOMIMPEHININX €BPONEHCHKUX MOB, a CaMe aHTIiH-
CBKO1, HIMEIIbKO{, ITailChKOI, ICIaHCHKO1, (PpaHIly3bKo1 Ta 1HIIKMX. BilmoBigHO 10 KiNBKOCTI MOB, B SIKHX 3YCTPI4a€ThCS TEPMiH,
MOXKEMO BH3HAYHUTH CTYIiHb HOTo iHTepHaioHanizauii. TepmiHoeneMeHTH, siKi PyHKIIOHYIOTb y TEPMIHOCHCTEMAX I SITH YH IIec-
TH aHaJII30BaHUX MOB BiTHOCHMO JI0 BHCOKOTO CTYIICHS iHTepHAIIOHAII3aIli1, HanpukiIa: crar¢usist (Ykp.), stagflation (ppamni.),
stagflation (anr.), stagflagacion (icm), stagflation (uim.), stagflazione (itaxn.); Hominan (ykp.), nominal (¢ppanir.), Nominal (Him.),
nominal (auri.), nominal (icm.), nominale (itan.); omirioH (ykp.), option (¢ppawir.), Option (HiM.), option (aHr.), opzione (itai.),
option (icm.). TepMiHH, SIKi ICHYIOTh Y TEPMiHOCHCTEMaX YOTHPHOX MOB BiJTHOCHMO JI0 CEPEIHBOTO CTYICHS iHTEpHAIiOHAaJIi3a-
1ii, HanmpuKIaa: JUCKOHT (YKp.), Discont (HiM.), discount (auri.), discuento (icm.); Tpacar (ykp.), Trassat (HiM.), trassato (iTai.),
trazador (icm.); rapasT (ykp.), garante (itax.), guarantor (aHri.), garante (icr.). OTke, aHaJi3 3acBiAUYy€, IO HAYHCENBHIIIONI
TPYIOIO TEPMIHIB € JEKCEMH 3 BUCOKHM CTyNEHEM iHTepHarioHamizarmii (76%), cepenHiil cTyminp iHTepHaNioHai3aMii OXOILTIoE
24% 3aranbHOI KITKOCTI IHTEPHAIIOHAIII3MIB.

Bepyun no yBarm tepmiHOcHCTeMH OaHKIBCHKOI cepr aHIIIHCHKOI Ta yKpalHChKOI MOB 3a3Ha4MMO, IIO KiJIbKICHY IepeBa-
Iy OTPHMYIOTh IHTEPHAIIOHANII3MH B YKpalHCHKIH TEpMIHOCHCTEMI, B sKill (ikcyemo 175 iHTepHAI[IOHAIBHUX TEPMiHOJIEKCEM,
TOAI SIK B aHITIHCHKIN TepMiHOcHcTeMi — 159 iHTepHANIOHATBHUX TEPMiHOOAMHHMIb. L{e 3yMOBIEHO THM, IO JISKCEMH, SIKi BBa-
JKAIOThCS IHTEPHALIIOHAI3MaMH B {HIINX TEPMIiHOCHCTEMaX, B YKPaiHCHKi 30KpeMa, MaroTh BiAMOBIIHUKH B aHIIIHCHKII cepen
BJIACHOMOBHUX HOMIiHAIlill 4u 3amo3udeHb. Tak, Hanpukinaa: Oipxka (Ykp.), bourse (¢ppamni.), borse (Him.), borsa (itain.), borsa (ic-
naH.), exchange (anr.<¢dpaun); inoteka (ykp.), hypotheque (¢ppani.), Hypothek (uim.), ipoteca (itain.), hipoteca (ict.), mortgage
(anmn.<¢pann); akuis (ykp.), action (¢ppanir.), Aktie (Him.), azione (itan.), accion (icm.), share (anri.<auri.). [Ipote dikcyemo i Bu-
A/IKH, KOJIM B YKPaiHCHKIiH TepMiHOCHCTEMI (DYHKITIOHYIOTh BIACHOMOBHI (aBTOXTOHHI) BiIIIOBITHUKH Mi>KHAPOJIHUM OaHKiBCHKIM
tepminaM. Hanpukias: BincorkoBa craBka (ykp.), intérét (ppanit.), interesse (itain.), interest (aHri.), interes (icIL.); mpeACTaBHUK
(ykp.), nominee ({ppanir.), Nominee (Him.), nominee (itai.), nominee (aHri.), nominee (icr.).

AHai3z eTHMOJIOTIYHOTO CKIIy iHTEPHAIIOHATBHOT JIEKCHKH TEPMiHOCHCTEM OaHKIBCHKOT cpepr aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOL
MOB, HIITBEPKYE, 10 HAWYUCICHHIIIOW TPYNOI TEPMIiHIB € Ti, 10 YTBOPIOBAJIKCS Ha OCHOBI 3ar03UYEHb i3 JTATHHCHKOT MOBH
i ckmanarote 70% 3aranbHOI KUTBKOCTI iHTEpHAIIOHAJI3MIB. 3HAYHO MEHIIIE TePMiHOJIEKCEM 3aIl03M4YeHO 3 (paHIy3bKoi, iTaiii-
CBKO1, HIMEIIbKOT MOB. Pe3ynpraTn 3iCTABHOTO aHANI3y €THMOJIOT] IHTepHAIIOHAII3MIB 000X TEPMIHOCHCTEM CBiqYaTh, 10 OKpPEMi
0aHKIBCHKI TepMiHH-IHTEpHAL[IOHATI3MH, MAJIK Pi3HI HUIIXM 3ano3uueHHs. DikcyeMo NpUKIaaM iHTEpHAIOHATI3MIB, SIKI MAIOTh
AQHIVTIHCHKE TTOXO/KEHHS B YKPaiHCBKIH MOBI, TOIl SIK B aHIIHMCHKY ITOTPAIMIN 3 IHIIMX MOB i HaOylIn CTaTycy MiKHapOIHUX
TepminonekceM: discount (<¢paHi.) = guCKOHT (<aHr.); safe (<¢ppanm.) = cei¢ (<anrn.); franchising (<dppanu.) = ppangaiizinr
(<anrn.); flat (<woti.) = ¢uar (<aHri.).

[Ipote, Ha BiIMiHY BiJl YKpaiHCHKUX MiKHAIIOHATBHAX TEPMiHIB OaHKIBCHKOT ChepH, sIKi CKIAJAFOTHCS JIUIIEC 3 3aII03HYCHUX
OIIMHHUIIb, Cepell AaHNTIHCHKUX (PiKCYyeMO 3HAYHY KUTBKICTh BIACHOMOBHUX HOMIHAIIIN, SKi HAOyIH CTaTyCy iHTepHamioHai3MiB. J{o
HUX BimHOcuMO Taki: offshore, clearing, goodwill, hedging, stagflation, leverage, factoring, leasing. Takumu >k iHTepHaLiOHATI3-
MaMmu € i aHmilceki abpesiatrypu LIBOR (London Interbank Offered Rate), FRA (Forward Rate Agreement). Otxe, pe3yasTaTu
JIOCTIDKEHHS TTiITBEPANIIN, [0 IHTEPHAIIIOHATI3MH € 00’ €KTHBHO iCHYIOUOIO MI>KMOBHOIO KaTE€rOpi€r0 CHHXPOHI1, TOAI K 3aI103H-
YeHHs € 3a3BHYail Kareropiero niaxpoHHoo [6, ¢. 10]. OCHOBHUM MPHHIMIOM TaKOTO PO3MEKYBaHHS € (BaKT, 110 10 CKIaLy iHTep-
HalliOHAJII3MIB MOJKYTh BXOAUTH H He3al03UUeHi Ui MOBH-JDKepena ciiosa [6, c. 11]. Take sBuie y BEIHUKii Mipi € XapaKTepHUM
JUTSL QaHDTIHCHKOT TEPMiHOCHCTEMH, OCKIJIBKH caMe aHITIiicbKka MOBa 3aiiMae MPOBiAHY POJIb Y TEPMIHOTBIPHHUX MPOIECaXx.

B. B. AKy/neHKO NPOIOHY€E HACTYIHI METOAM JOCII/DKCHHS IHTepHAI[IOHANI3MIB: a) apeajbHUi, 110 J03BOJISIE BCTAHOBHUTH
OHOMACIOJIOTIUHI i3r0JI0CH Ta palfoHM MOIIMPEHHS IHTepHAaNiOHaJII3MiB Ha MOBHIH KapTi CBiTY; 0) CHHXpOHHO-3ICTaBHHH, 110 BiJIO-
Opakae OCHOBHY CXOXKICTh Ta PI3HHIIO Y BEITMKOMY MAacHBi iHTEpHAIIOHATI3MIB; B) METOIH aHAJI3y 1HIUBITyaJIbHOTO MOBJICHHS B
yYMOBax IBOMOBHOCTI Ta 6araToMOBHOCTI (30KpeMa Nepekiaay), 110 J03BOJISIE IEPEBIPUTH pealbHy 3AaTHICTh IHTepHAIiOHAIII3MIB
PETYISIpPHO OTOTOKHIOBATHCS H IOJIETIIYBaTH IepejaBaHHs iHdopMaii mix gac «KUBOI» KOMyHIKamii, B IHTepHAI[IOHATBHUX 3y-
cTpivax, Tompo [2, c. 254].

V TepmiHOCHCTEMaxX OaHKIBCHKOT Chepy aHIIIChKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB MPOIIOHYEMO TaKy KJIacH(iKalliio iHTepHALiOHAIII3MIB:

1) nosni inmepnayionanizmu — TEpMiHH JIEKCEMHa CTPYKTYypa SIKMX Yy Pi3HHX MOBax 30iraerbcs. Taki iHTepHAIIOHAII3MH aiar-
TYIOTBCS IIUIIXOM TpaHciTepanii: agio (¢panu.), agio (HiM.), agio (itain.), agio (aHnt.), agio (ictm.), axio (ykp.), axuo (poc.); broker
(anr.), broker (uim.), broker (itan.), broker (icm.), 6poxep (poc.) 6pokep (yxp.); 6ankomar (ykp.), 6ankomar (poc.), bancomat (Him.),
bancomat (itai.), bancomat (¢pamnir.), bancomat (ict.); addinasit (yxp.), apdumasur (poc.), affidavit (¢ppanm.), Affidavit (aim.),
affidavit (itan.), affidavit (anrn.), affidavit (icm.); [aTepHaLiOHATI3MHU TAKOTO TUITY y TIEPEBaYKHIN OLUTBIIOCTI € OAHOKOMIIOHCHTHUMH.

2) nenoeHi inmepnayionanizvu — JEKCeMHa CTPYKTYpa SIKUX KOPEJII0€ YaCTKOBO, Li TEPMiHH 3a3HaJIM MOBHOT afianTaii 41 TpaH-
ciitepanii: 6ankHOTa (YKp.), Banknoten (HiM.), banconote (itai.), banconota (icm.), banknote (anrmn.); akuent (ykp.), akment (poc.),
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acceptation (¢ppanm.), Akzept (HiM.), accettazione (itan.), acceptance (aHri.), aceptacion (icm.); akTHBH (YKp.), aKTHBHI (pocC.),
actifs (¢ppanm.), Aktiven (Him.), attivo (itai.), activo (icm.); Tparcdep (ykp.), Tpancdep (poc.), transfert (¢p.), Transfer (Him.),
transferimento (itai.), transfer (anri.), transferencia (ict.); Gpinancysanus (ykp.), unancuposanue (poc.), financement (¢ppani.),
Finanzierung (uim.), finanziamento (itas.), financing (anrn.), financiamiento (icm.). Cepen X TEpMiHiB € HU3Ka ABOKOMIIOHEHTHUX
KOHCTpYKILI: akiiioHepHUH Kartitai (YKp.), akIMOHepHBIi KaruTan (poc.), capital-actions (¢pawnit.), Aktienkapital (mim.), capitale
azionario (itai.), capital accionario (icrm.); GaHKIBCbKHUIT KIIipHHT (YKp.), OaHKOBCKHH KIupHHT (poc.), clearing bancaire (¢ppani.),
Bankenclearing (uim.), clearing bancario (itan), bank clearing (anrn.), clearing bancario (icm.); 6aHK-KopecnoHAEHT (YKp.), OaHK-
KopecmoHIeHT (poc.), correspondant banque (¢dpanir.), Korrespondenzbank (Him.), banca corrispondente (itan.), correspondent
bank (armn.), banco corresponsal (ictt.);

3) eibpuoni inmepuayionanizmu, y SKUX OOuH a00 ABa KOMIIOHEHTH BiATBOPIOIOTH ()OPMY OpHTiHATY: HOMiHAJIbHA BapTiCTh
(YKp.), HOMHHaJIbHAsE CTOUMOCTH (poc.), valeur nominale (¢ppanir.), Nominalwert (aiM.), valore nominale (itax.), nominal value
(anrn.), valores nominales (icIL.); koHcomitoBaHMI 60pr (YKP.), KOHCOMMIUPOBAHHEIN 10T (poc.), dette consolidee (¢panm.), debito
consolidato (iTain.), consolidated debt (anr.), deuda consolidata (icm.); TOTIBKOBHIA KpeauT (YKp.), HATMYHBIA KpeauT (poc), credit
par especes (¢ppanir.), Geldkredit (aim.), credito per contanti (itasn.), money credit (anri.), credito al contado (icm.); 6aHKiIBChKHit
niepexas (ykp.), OaHKOBCKHH mepeBo (poc.), avoirs en banque (¢panm.), Bankendebitoren (uim.), crediti presso banche (itain.), due
from banks (anr1.), haber en el banco (icm.).

Haiinommpenimmmu croco6amu 3aCBOEHHS IHTEpPHAIIOHAII3MIB B YKPATHCBKIH 1 B aHIIIHCBKIN MOBaXx €:

1. 3ano3u4eHHsI MOBHOT OJMHUIII O€3 HepeKiIay, sIKe 3MiHCHIOEThCS IITIXOM:

— moBHOI TpaHcmitTepauii — axio (ykp.), agio (¢p.), Agio (Him.), agio (itan.), agio (anri.), agio (icm.); kaipuur (yKp.),
clearing(¢p.), Clearing (uim.), clearing (itax.), clearing (icm.), clearing (anm.); onuioH (yxp.), option (¢pp.), Option (uim.), option
(itan.), option (icm.), option (aHTIL.);

— TpaHcniTepalii 3 poHo-MopdemMHOI0 amanTaii€ero — inaekcaris (ykp.), indexation (¢p.), Indexierung (uim.), indicizzazione
(iran.), indexation (anriu.), indexation (ici.); Mmoparopiii (ykp.), moratoire (¢pp.), Moratorium (uim.), moratoria (itai.), moratorium
(anrmi.), moratorio (icm.);

2. 3amiHa MDKHApOJHOTO TEpMiHA HAIIOHAIBHUM BIIMOBIAHUKOM: aKuis (YKp.), action (¢ppanu.), Aktie (Him.), azione (itain.),
accion (icm.), share (anri.); BizcoTkoBa craBka (ykp.), intérét (ppanir.), interesse (iTan.), interest (aHri.), interes (icm.); mpencTas-
HUK (YKp.), nominee (¢panir.), Nominee (HiM.), nominee (iTai.), nominee (aHri.), nominee (ict.).

3. 3amiHa MDKHApPOJHOTO TEpMiHA OMUCOBHM IEPEKIAAOM: OaHK, wjo 30ilichioe KpeoumHi onepayii no excnopmy (yKp.),
banque negociatrice (¢ppanir.), Negozierendebank (aim.), banca che negozia i documenti (itain.), negotiating bank (anm.), banco de
negocius (ic.); odeporcysau 3a dopyuennam (YKp.), nominee (ppani.), Nominee (HiM.), nominee (itai.), nominee (aHII.), nominee
(icm.); kacoBa obmiraitist (Ykp.), obligation de caisse (¢p.), Kassenobligation (HiM.), obligazione di cassa (itax.), obligation de caja
(icm.), bank issued medium term note (anrn.), anyiret (ykp.), annuite (¢pp.), Annuitat (Him.), annualita (itan.), anualided(icrt.),
constant annual principal and interest repayment (aHr.).

V mpoueci iHTerpanii B TepMiHOCHCTEMH 000X MOB OCHOBHU IHTEPHAIiIOHAIBHUX TEPMiHIB aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS IS
YTBOPEHHSI HOBHX JICKCHYHUX OIMHHUIIb: KPEAUT — KPSAUTHUH (OTOBIp, IHCIIEKTOP, JIIMIT) — KPEAUTOBHH (3aIIMC, 3aJIUIIOK, TIepe-
Ka3) — KPEIUTOEMKICTh — KPEAUTOP — KPEIUTOCTIPOMOKHICTD — KPEIUTYBaHHS — KPEIUTYBATH — KpenuTiBka; bank — banker (6an-
kip) — banking (6ankiBchka misibHICTB) — bankability study (6ankiBchka excrieprisa) — bankable paper (mepIiokiacHUN BEKCEb).

OO00B’SI3KOBOI0 YMOBOIO JUUISI BU3HAHHS JIGKCHYHHX €JIEMEHTIB IHTEPHAI[IOHAJIBHIMH € X CXOXICTB 3a 3BYKOBOIO (4H rpadid-
HO0) OpMOI0, 1 BINTBOpeHH ix ceMaHTHKH. [Ipore, momiOHICTh Mae BimHOCHUIA XapakTep [3, c. 23]. Bynp-sakuii iHTepHAIIOHATb-
HUI eJIEMEHT, SIKUI Y MOBI JDKepeiti BiKe Ma€ Kijlbka 3Ha4eHb, IIPOTE 3aM03UYy€ETHCSI 3a3BUYAi JIUIIE B OMHOMY 3HadeHHi. Jlekcemu
TAKOTO THITY y JISKCHKOJIOTii Ha3MBAIOTh IICEBIOIHTEpHAIlIOHAI3MaMH1, OMOHIMIYHUMHU TOJTiJIeKceMaMu, noitigpasemamu |3, c. 23-
24| yn «xUOHUMH JIpy3sSMHE Tiepeknanaday [1, ¢. 372]. PosmisHeMo mpukiIaau nceBJoiHTepHAIIOHATI3MIB!

Kypc — ykp.: nina — xypc éairom || course — aHIuL.: HampsM, HUISIX, KypCH;

AKist — yKp.: WiHHKI narip || action — aHIIL.: J1isl. BYNHOK;

AKTHB — yKp.: MaTepiajbHi IIIHHOCTI Ta KOIITH || active — aHIII.: aKTUBHUM, [TiSUTbHUIA;

IMacuB — yKp.: CyKyIHICTb OOpriB Ta 3000B’s13aHb || passive — aHII.: TACUBHUMN, O3 isIbHHMI;

Interest — aHmI.: BIZICOTKOBUI J0Xi[ || iHTEpEC — yKp.: 3aliKaBICHICTS;

OTxe, TICEBIOIHTEPHAIIIOHATTI3MAMHU BBAXKAIOTh CJIOBA, SIKi ACOLIIOIOTHCS UM CTPYKTYPHO OTOTOKHIOIOTHCS y IBOX MOBAX, TIPO-
Te MOXKYTh He CIIBIAAaTH y IUIaHi 3micty. [1, c. 372].

Ha BigMiHy BijJ cripaBXHIX IHTEPHAIIOHATI3MIB, NICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH MEPEKIAAI0THCS HE IIUIIXOM TpaHCIiTepaiii, a
[IUISIXOM TIOIIYKY CJIIOBHHKOBUX BiTMOBiAHUKIB. TakuMm 4MHOM, y OaHKIBCBKiH TEPMIHOCHCTEMI JaHi IICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH
MAarOTh HACTYITHI BiITIOBITHUKHU: KYpC — price rate; akTHBH — assets; nmacuBu — liabilities; akuis — share; interest — BiZicoTKOBa CTaBKa.

VY 3pocTaHHi KiJIBKOCTI IHTEpPHANIOHAII3MIB y CyYacHiil MOBI HayKH Ta TEXHIKH JITHIBICTH BOAYarOTh SIK KOPUCTB, TaK 1 IIKOJY.
ByBaroTh BHIaKu, KOJIM BiAJAIOTh TIepeBary TepMinam pinHoi MoBu [11, ¢. 160], po3TamoByioun iX y JeKCHKOrpadiqHuX IKepe-
J1ax rnepe]| iHTepHaIiOHaTI3MOM.

IHTepHaIiOHATI3ME MTOEIHYIOTh B CO01 MIXKMOBHI PHCH 3 CUCTEMHICTIO 1 caMOOYTHICTIO KOKHOT MOBH. [3, ¢. 40]. OTxe, iHTEp-
HAIIOHAJII3MH € HEBi/I'€MHOIO CKJIaJOBOIO KOXKHOT TEPMiHOCHCTEMH, aJPKE BOHH TTOTPAILISIOTH 0 MOBH TIEPEBAKHO Yepe3 TepMi-
HOJIOT'i0, OCKIJIBKH 1€ Ta YaCTHHA JIEKCHKH, sSIKa PO3BUBAETHCS IIBH/IIIE 32 1HIIII.

HasiBHICTP iHTepHAIIOHANEHHX JIEKCeM Hependadae He TUTBKM KUIbKICHI, a ¥ SKiCHI 3MIHM B TepMiHOCHCTeMaXx. 3iCTaBHHI
aHaJi3 IHTepHALlIOHATI3MIB TEPMIHOCHUCTEM OaHKIBCHKOI chepr aHTITIHCHKOI Ta YKpaTHCHKOI MOB CBiIYHUTH PO BUCOKUH CTYIIHb 1X
MIDKMOBHOT afanTartii. AHIIiHCbKa TePMIHOCHCTEMA XapaKTepHU3yEThCsI HAsIBHICTIO BTACHOMOBHHX IHTEPHAIIOHAIIBHUX €IEMEHTIB.
3icTaBHUI aHaTi3 3aCBiUy€e HASBHICTH NOBHMX, HEMOBHMX Ta IOpUIHMX iHTepHANIOHATI3MIB. [HTepHANiOHATI3MHI B YKPATHCHKIH
TEPMIHOCUCTEMI BUPI3HAIOTHCS BUIIOKO CIIOBOTBIPHOIO aKTUBHICTIO.
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KREATIVES SCHREIBEN IM DEUTSCHUNTERRICHT

KPEATHBHE ITHCbMO HA 3AHATTI 3 HIMEIIbKOI MOBH

YV emammi docniosceno nepesazu naguanha KpeamugHo2o0 NUCLMA HA 3aHAMMI 3 iHo3eMHOl Mosu. [Ipoananizoeano nu-
MAHHS KPeamueHOCMI, KpeamusHo20 NUCbMA, d MAKONC ACNEKMU 6NPOBAONICEHHS MEMOOI8 KpeamusHO20 NUCLMA NPU GUKIA-
danni inosemuux mog. OBIPYHMOBAHO 3HAUUMICIb BUKOPUCIIAHHA OAHUX MeMOOis.

Knrwouosi cnosa: kpeamuenicmo, Kpeamughe nucomMo, MEMoou KpeamusHo20 NUcbMa (KIacmepHuil Memoo, Memoo eapi-
ayiil, Memoo meKcmosux xmap).

KPEATHBHOE ITHCHbMO HA 3AHATHH C HEMEIIKOTI' O A3bIKA

B cmamve uccrnedosanvi npeumywecmsa o0yuenus KpeamusHo2o RUCbMA HA 3aHAMUY NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY. IIpo-
AHATUUPOBAH ONPOC KPEAMUBHOCIIU, KPEAMUBHO20 NUCLMA, A MAKIICE ACTIEKNbl BHEOPEHUsI MEMOO08 KDeamueHO20 NUCbMA
npu npenooasanuy UHOCMPAHHLIX 5361K06. ODOCHOBAHO 3HAYUMOCHTL UCHOTB30BAHUA OAHHBIX MENOO0S.

Knrouegvle cnosa: kpeamugHocmv, KpeamugHoe RUCLMO, MEmMoobl KPeamueHo20 NUCbMa (KIACMEPHbLIL Menoo, Menoo
sapuayuil, Memoo cro8apHO20 001aKa).

CREATIVE WRITING AT THE LESSON OF GERMAN

Creative writing promotes self-expression of those who study, elaborates ability to cooperate with other participants
of educational process and environment, enriches lexicon, develops imagination and mind flexibility, opens creative skills
and improves writing skills. It promotes socialization of studying namely, develops readiness for discussion and cultivates
tolerance. The student is in the center of studying, he/she has possibility to express own ideas and to work with language
independently, responsibly and creatively. While using methods of communicative writing the differentiation of educational
process takes place.

The advantages of teaching of creating writing and its using at the lesson of German are studied in the article. The issues
of creativity, creative writing and aspects of creative writing implementation (Cluster method, method of Variations, method
of Word Cloud) in foreign language teaching are analyzed.

The numerous methods and techniques which arise willingness of lingual expression in creative written form are used
in creative writing together with traditional, clearly formalized forms of writing, namely notice, essay, contents transferring.

Cluster method supposes that creative impulses appear when imaginative and conceptual thinking cooperate. It is ex-
plained by specificity of cerebrum functioning according to which left hemisphere is responsible for logical thinking, and right
hemisphere for imaginative thinking. The aim of method is in using of both cerebrum hemispheres while creative writing.

Variations method is based on variable rearranging of words in the separate sentences, quotations, and verse lines where
as a result primary meaning of expression alters and new unexpected contexts appear.

Method of Word Clouds can serve for visualization of texts or can be used for scientific analysis of literary texts.

Key words: creativity, creative writing, methods of creative writing (Cluster method, method of Variations, method of
Word Cloud).

In den letzten Jahren hat sich im DaF-Unterricht vieles verdndert. Ein wesentliches Element ist hier die Entwicklung der Schreib-
kompetenz. Schreibkompetenz ist eine unmittelbar berufsrelevante Schliisselqualifikation, die unterschiedliche Kernkompetenzen
vereint: Zeitmanagement, Lesekompetenzen, Recherchekompetenzen, Strukturierungs- und Analysekompetenzen und vor allem
Techniken der Textproduktion. Schreiben ist ein vielschichtiger Lern-, Kommunikations- und Erkenntnisprozess: «Indem ich schrei-
be, ordnen sich meine Gedanken, gewinne ich Einsichten in komplexe Sachverhalte, priage ich mir Lernstoff ein» [3, s.13].
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